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Ankaŭ la X-a kongreso de bulgaraĵ Esperant-
ol h_ĜVlS grandan sukceson. Ĝi okazis la 12.-

' iuho en la malnova urbo Tirnovo. eestis

g RuŜpeŜamiŝJOi el la tuta lando kai 7 gastoĵ
Hemik0a'l'gĝelnter ili la konata propagandisto
Ernesto Balaŝrĵ Pastro Andreo Ĉe ka) senatano

de Ŝ lng'eSO estis salutata de la reprezentanto
mult — ""S"0_ de l' Popola lnstruado km deat_kultursocietc,ĵ_
iaro ĵg2|2ĝ2gai>0rtode la Centra Komitato dum la

8rupoi kdn ““ BUlgario ekzistis 42 Bsperanto-
Sed la veraemute lO81 organizitaĵ Esperannstoi.
ldndo eSfas "0mb“0 de la Esperantistoi en .la
de la S —

mmm ““ granda. Nur de la eldomta
iiaĵ 4008c1eto lernot.bro dum la iam estas vend-
intoĵ c t

ekZ' km granda procento de la acet—
iamen ere l_am Scipovas kai uzas Esperanton,
ol d novatn _membroĵn ia societo akiris malptek0"0 de ttu ĉi cifero.
aml3'reskaŭ ĉiui grup0i dum la iam gvidis Bsper-0'kursoĵn kai en Pli ol 40 gimnazioi Esper-Gnto estis oficiale instruata. Bonain sukcesoinaF'0t'tis la ,,propaganda semaĵno' dum kiu

eiiiiii grupoi faris grandan propagandon perpubmiĉli paroladoi; estis malfermitai multai novai
k"r50l, varbitai membroi kaĵ abonantoi.

_Ankaŭ la iinanca stato de la societo graveDltboniĝis kompare kun antaŭai iaroi. La kaŭzo
estas._ ke _la societo komencis la eldonadon del€m0libf0l. kiui facile kai rapide disvendiĝas.

En la budĝeto por la venonta iam la kongresoV0ĉdonis salair0n por Ia sekretario. Oni decidis,ke la propaganda semaino, pro sia signiio porla propagando restu ankaŭ estorfte kai' oni tiksis
8ian tempon —— la unua semaino de novembro.
Estis iiksita komuna festotago de la bulgaraĵ

Derantistoi —— la unua dimanĉo de la'propa-
ĝanda semaino — kai estis alprenita rezolucio,
ŝ“ klu la XV-a Llniversala Kongreso de Esper-
f;;ĝten Nŭrnberg estas petata alpreni _komunan
kiu www por ta tutmonda Esperanhstaro, en
ka'

90_ 0m festos la ,,tagon de la mondlingvo'1 manlfestos antaŭ la mondo la unuecon de la
SPerantistoj.

Koncerne ta invito de la XVi—a al Sofia oniO"SemlS. ke tio okazu nur post la konsento dela stato doni ta petitan subvencion.
antŝŭ'ltaŝgumlaiermo de la kongreso, ie ta 15. iutio
Balaŝ parŜiz'e ta_ rumana senatano s-o Ernesto
la demanddĵ; prr __La voio de l' paco“ solvante
P0t>0l0l kai imDn mterpaciĝo inter la dtversai
nur la koo eri

?? la klasoi en la land0l- Laŭ “
Peri“o

0rlĝks8l0 Povas atingi tiun celon, iii k00'
aĵ

g R
C] plua“) de la naturriĉaiol en la lando]

L DreciPe e a akvotortot p0r elektra energio.a reterato estas tradukita bulgarlingven kai faris8?nan nnpreson aI la pub|iko. Dost la paroladoeno ??? esLassalutttade la societo de inĝenieroi
_ vo. m m ' ' ' ' '

—direkte en
ButgaruigllmS a “ la mmgltan tiu

08t tiu parolai'“ la kongreso estas iermita“." Parolad d -- ,.ka) e
Andgo %seOlG—AkfaTgl€V.At.D.Atanasov,

ist _
um la kongres sokazis fakkunsidoi de komun-
_Vegetaranm, f,.speranto-lektoroi, instruistoi,

_

l1teraturi— —i, tradukantoĵ kai turistoi—

W
dstai akceptis rezolucion prezentota al la kon-

,
eS0 de la Junulara Turista Ligo (29.iulio). Bn

““ rezolucio estas postulata kuntaboro pli intimal€r turistoi kai Esperantistol.
c

Okazis same Esperantista vesperfesto kai kon-
berio de la orkestro de btindai Esperantistoj kun

ona sukceso.

H. Fischer, grandindustriisto,

Frans Schoofs, Antwerpen
P. V. Medem, bank- kai iabrik— 12. 8. 1923

Je la lasta tago la kongresanoĵ iaris eks-
kurson ĝis proksima monaheio en pitoreska
intermonto. trarigardis la vidindaĵoĵn de la
antikva urbo kun siai ruinoĵ de palacoi, preĝeĵoi
kai disiris ĝoie pro la grandai sukcesoi atingitaĵ
de la Esperanto-movado en Bulgaruio, kai decid—
intai ankoraŭ pli streĉi siain fortoin dum ta
venonta ĵaro por la proksimigo de la sopirata celo.

SimeonoV.

Socia Vivo.
La etiko de la okhora labortago

sur la konsumadon de alkoholo.
Kune kun la enketo pri la uzo de ta liber-

tempo de laboristoi, kiun ta franca Ministerio de
Laboro faras depost 1919, oni klopodis por kon-
stati, ĉu ta matplimultigo ,de laborhoroĵ alkon-
dukis la laboristoin pasigi pli da tempo en drink-
eioi, kai kaŭzis pligrandiĝon de drinkemo. Dum
la diskutoi antaŭ la aprobo de la Leĝo de la
25-a de Aprilo 1919, pri la Okhora Labortago, iui
deputitoĵ esprimis la timon, ke tio povos okazi.

Samtempe la rezultatoi de la novaĵ reguloĴ
pri la perai efikoi de drinkemo sur industrio
(foresto el laboro, precipe la tagoin sekvantain
ferioĵn, malreguleco, tumult0i en laboreioi ktp.)
estas esploritai ĉe iui el ta okupadoi, en kiui tiui
efikoi plei sentiĝis antaŭe.

El la atestaĵoĵ kolektitai en la daŭro de la
enketo, ŝainas ke rimarkebla malpliiĝo ĵe la
konsumado de alkoholo ĉe la laborista klaso
estas okazinta.

La Ministerio de Laboro montris, ke, krom la
faktoi konstatitai en la enketo pri ia uzo de la
libertempo de la laboristoi (elmigro al la cirkaŭ-
urboi, disvolviĝo de ĝardenoi por laboristoi,
pligrandigita intereso pri sportoi, ĉeesto ĉe pro-
fesiai kursoi kai pli granda uzo de bibliotekoi), ek-
zistas aliai kaŭzoi portiu malpliiĝo. lntertiuikaŭzoi
estas la granda plialtiĝo de la prezoi de alko-
hotai drinkaĵoĵ, la leĝoĵ faritai dum Ia tmilito
(malpermes0 de ta manuiakturo kaĵ vendo de
absinto, malpermeso de malfermo de novai drinkeioi,
impono de pli severai punoi por drinkemo en
pubtikai loko], malpermeso de alkoholai drinkaĵoi
en industriai kaĝ komercai establaĵoi), kai la
propagando farita de la instruistoĵ en la lemeioĵ,
kai de la mastrai kaĵ laboristai organizaĵoĵ ĉe la
laboristoi.

La artikol0 en Sociai lnformoi (la ĉiu-
semaina eldonaio de Ia lnternacia Labora Oiiceio)
kiu enhavas la antaŭain'sciigoin. donas ankaŭ
la detalain konkludoĵn rezultantain de la enketo
en la Paris'a distrikio. Estas notinde. ekzemple,
ke en la konstruindwtrio l:ai ĉe publikai laboroi
oni konstatis, ke atkohwkonsumo kai drinkemo
multe malpliiĝis dum la la3tai iaroi. La praktiko
ioresti el laboro lunuon l-.ai la tagoin sekvantain
t'erioin ĉesis. La ĝ(.ti6'r?.la konduto de la .?abor-
istoi pliboniĝis. Tiu ĉt pliboniĝo e .lut'ĵ .—tn;iale
notebla ĉe iunuloĵ. —

En la meblo—industrio drinkemo kai nraktiko
foresti el laboro lundon preskaŭ kompiete mal—
aperis. La disciplino pliboniĝis rezulte de la
okhora labortago.

En la presindustrio la praktiko foresti el
laboro lundon ne estas plu laŭuza, kai iui kutimoi,
kiel eliri por trinki ie la 4“a, vetludi por drink—
aĵoĵ en la laboreto, ktp., estas mataperantai. La
disciplino fariĝis pli severa, depost la enkonduko
de la nova regularo por certigi, ke horo) de
ĉeesto estu tute dediĉatai al ta laboro.

La artikolo ankaŭ diras, ke similai kondiĉoi
troviĝas en transportai kai meblotransportai en:
treprenot, ĉe veturigistoĵ, ktp. Oni ankau
donas komparain statistikoin pri la konsumado
de alkohoto en Francuio.

InformserVo a'e Ia lnt. Lab. Oficeĵo.

Noto. Bonvolu sendi al la Bureau tnternational 'du
Travail, Geneve, ekzempleroin de gazetoi. presantai nnn
ĉi komunikon.
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Tarifon
vldu sur speciala follo. klu estas aldon-
ata al ĉlu specimena kal unua numerode nova abono.

m, Kaunas, Paris, Warszawa

—__ROSO in Memoriam.
De s—o Bredall. Croydon, Angiuio, ni ricevis sekvantan

leteron:

Estimata redaktoro,
Vi iam sciiĝis per mia telegramo al la Nllrnberga

Kongreso. ke la maliuna eminenta Esperantlsto Richard
ĝtŝŜrpe (RO SO) mortis iastan merkredon, la 1.aŭgusto,

. ptm.
Richard Sharpe estis unu el la plei tervorai labor-

antoi por nia movado. Tiui. kiui posedas lian libr0n
,,Travivaioi“ scias, ke ii voiaĝadis muite en Eŭropo kai
en Suda kai Norda Ameriko. Li partoprenis ĉiuin lnter-
naciain Esp. Kongresoin ĝis 192i. kai mi havis ia honoron
kai plezuron lin akompani al Hago ttai al Draha.

Dimancon ia 9.aptilo ww li vizitis min ĉe Hotelo Bay
View, 'l'orquay. kie mi kun la edzino libertempis. Post-
tagmeze ti subite sentis maiiortan paraiizan atakon. Mi
akompanis lin en veturilo al tia toĝeio. Laŭ la decido de
kuracisto post kelkai ta oi ii transloĝlĝis al kuracelo en
Torquay. kai poste al msport, kai lastan Pentekoston
oni alportis lin al la domo de lia nevo Sunny Bank.
Coggeshalt. Essex graiiando, ttie ii mortis.

Lia malapero estas granda perdo por Esperantismo.
Onl povas kompreni lian fervoron kai sincerecon per tra—
iegado de ia nova libreto ,,La Vendreda Klubo“, en kiu
estas mencio de la gramatikai demandoi kiuin R0 ŜOfaris al D-ro Zamenhof.

La Esperanto—movado pcrdis gravan subienanlon kal
mi perdis sinceran amatan amikon.

Sincere via
L Bredall.

Psikotekniko kai publika
ekononuo.

De D—ro Hans Paul Roloff, Hamburg.
Frederiko la Granda skribas en letero al

d'Alembert: ,,Se oni scius en iu lando ĉiuin
kapabloin, kiuin la naturo hazarde disdonis, kai
uzus ĉiun et iii taŭ ĝia individueco, tia lando
baldaŭ estus la unua en Eŭropo“.

En ĉi tiui vortoi iam cent iaroin antaŭ la nask—
iĝa horo de ta scienca psikologio estas starigita
la temo, kiu estas la muite varii'a bazo dela
praktika psikologio. ,,Metu la ĝustan viron al la
ĝusta loko“. Ĉi tiu signa vorto precizigas la
unu ei la ĉeftaskoi de ta moderna, industria psi-
kotekniko.

Kio do estas kai kion celas la moderna psi-
kotekniko?

La diskutadoi de la lastai kongresoi por eks-
perimenta psikologio evidentigis, ke ĝuste nun la
psikologio staras ĉe decidiga turnopunkto de sia
historio, *antaŭ kolosa plilarĝigo de sia labor-
kampo: Gis antaŭ tute proksima tempo la psi—
koIogio estis scienco tute malpraktika, ĝi sin
dediĉis en siai laboratorioi al aieroĵ, kiui nur mal-
multe interrilatis kun la reala, multforma vivo
ekstere. Hodiaŭ maturiĝas la unuai fruktoi de
ĉi tiu silenta, tute scienca laborado: la psikologio,
t'ormo de la psikotekniko la unuan foion eliras la
malvastan laboratorion, ĝi tiom evotuigis siain
metodoin kai studiloin, ke ĝi povas riski iianke
de la pli malnovai natursciencoi kai samraite kun
ili kunhelpi la formadon de niai ekonomiaĵoi kai
socialaioi, ĝi faris la gravan paŝ0n de el la teorio
al la praktiko.

La psikologio iaras ĉi tiun paŝon ne el propra
iniciato: El la praktiko de la publika ekonomio
mem la probiemoi kreskas subite en ĉi tiui tagoi
tiom rapide multobliĝante, ke la laboreioi de la
scienca psikologio relative malmultai eĉ ne mini-
mume povas plenumi ĉiuin deziritaioin postutitain
deili. La kaŭzo de ĉi tiu stranga apero estas la nuna
mondekonomia krizo: la organismo de la uni-
versala ekonomio malsanegiĝis, ne tolereblai mal-
helpiloi malfaciligas ta naturan egaliĝon de uni-
versalai produktado kai konsumado. Se la unuopai
ekonomioi votas entute resti ekzistkapabtai, ili
estas devigatai redukti ie minimumo almenaŭ la
internain maliaciligom de sia produktado, kiom
tion permesas iiiai rimedoi, kai ĉi tie estas la
punkto, kie la laboro de la praktika psikologio
devas ekkomenciĝi. kie ĝia helpo efektive fariĝas,
nepre necesa. Certe la praktiko depost longe
lernis ŝpareme uzi fortoin kai materialon, setlunu
iaktoro ĝis nun preskaŭ tute estas esceptita: la
homo, la vera iniciatanto de la tuta produktada
procedo. La postulon nun ankaŭ ĉiun homon
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enorganismigi ĉe tiu loko en la tutaio, kiu kon-
venas ,al liai emo kai kapablo, adapti la labor—
iloin, ta tutan produktadon ne nur al la korpa,
sed ankaŭ, kio estas multe pli grava, al la spirita
konstitucio de la iniciatanto de la tuta produk-
tado, ĉi tiun postulon efektive la praktiko per si
mem neniam povis plenumi, ĉe tio ĝi deviwzi
la helpon de la scienca psikologio. Ĉi tiu ekkono
nuntempe ĝeneraliĝis ĉe la kondukantaro de la
publikai ekonomioi, precipe en'la metalindustrio,
la ,,psikotekniko“ depost kelkai iaroi komencis
sian laboradon.

La laborkampo de la psikotekniko hodiaŭ dis—
fakiĝas en tri grandaisubregionoi: La plei grava,
hodiaŭ precipe intere'sa, estas la tiel nomata taŭg-
eca psikologio. La praktika celo de ĝia laboro
estas mallonge karakterizebla per la signa vorto:
metu la ĝustan viron al la ĝusta loko. ia tasko
estas ellabori metodoin permesantain meti ĉiun
unuopulon, ĉu spirite, ĉu permane laborantan, al
tiu loko de la tutaĵo, kiu konvenas al li laŭ liaĵ
kapabloĵ kai emoi, en kiu li laŭ nia tuta psiko—
fizika k0nstitucio povas fari maksimumon da
laborokai atingi maksimumon da persona kon-
tentiĝo. La laboro de la taŭgeca psikologio do
estas farata same por la bonstato de la tuta
popolo, kiel de la unuopulo, ideale kunigante ĝi
servas la interesoin de la dungintoi kai de la dung-
itoi. Tiel la grandentreprenoi de la industrioi
metala, teksa kai lignaĵa rapide sekvante unu Ia
alian nuntempe instalas proprain psikoteknikain
laboratorioin, ĉar la konfidinda, psikologia elekto
de altvalorai faklaboristoĵ nature influas la kvanton
kalĝla kvaliton de la produktaĵoĵ favore; tiel iam
la 16-a germana sindikata kongreso en Nŭrnberg
kaĵ la lastlara internacia proletariunulara kunveno
en Salzburg same pledis por la efektivigo, kiel
eble plei ĝenerala, de psikologiaĵ taŭgecai provoi,
ekkonante, ke la unuopulo ĉiaman kontentigon
kai daŭran laborĝoion povas akiri nur en tia Pl'O-
fesio, kitt konvenas ne nur al liai emoi, sed ankaŭ
al liai kapabloi.

_Dua granda problemaro de la psikotekniko
havas sian centron en tio,Akion oni nomas raci-
igon de la laborprocedo. Ci tiu pqrto de la psi—
kotekniko temas pri la konstato de laborformo
plei laŭcela, plei ŝparanta tempon kai iortoĵn plei
aliarita al la psikologiaĵ kondiĉoi de la laboranto.
Ankaŭ la ellaborado de la maŝinai kai ilarai
_formoĵ plei konvenai al la korpa kai anima .kon-
stitucio de la laboranto, la tiel nomata psiko—
tekniko de la obiektoi, ĉi tie entakiĝas, kiel ankaŭ
la psikologie ĝuste formado dela periektiga kai
ierniga procedoi. “

Fine kiel tria granda taskaro de la psiko-
tekniko, kie ĝuste lastatempe la scienca labqro
forte komenciĝis, estas menciinda la psikologio
de la propagando. Cti okupas sin pri la esplorado
de la animai leĝoĵ de la varboscienco de la reklamo
por la vendado de la tinfabrikaĵoi, kiu ia celas
ekscitadon de la atentemo, intereso, aĉetemo de
konsumantaro kiel eble plei granda kaĵ do estas
problemo amas-psikologia.

Kio do estas la ĝisnuna rezultato de la prak-
tika psikologio?

-Oni povas resumi ĝin ĵene : La psikologio staras cc
komenciĝo de voio permesanta tute larĝaĵn novam
perspektivoin. Sed ĝi staras nur ie la komenco.
Ankoraŭ ĉio es!as tiuanta, ankoraŭ estas iarita
nur malgranda parto de la kolosa laboro farota,
ankoraŭ ĝiaĵ metodoi bezonas daŭran evoluon
atingeblan nur per plei intensa kunlaborado kun
la viVa praktiko. Kai tamen estas surprize: la_m

nun ĝi estas kapabla fari al la publika ekonomto
plei gravain servoin, iam nun laŭ raportoi prakttk—
ulai ĝi malhelpis en sennombrai kazot senuttlan
malŝparadon de multvalora, homa e_nergto ee
malĝustai lokoi, iam nun ĝi ŝparigas mtltonotnda
vuloraioi al tre malfortigitai publikai, ekonomtot.

Trad. Dr. Dr. Francke, Miinchen.

*Kroniko.
__' ie ontaron et- uam aktuala, tldlnda kai kompleta tn-

*
?(;iĵm3bĵmilii3zonŝssciigolti,(sur poatkarto aŭ_ aparta tolteto ununanke
akribtta, sed ne inter admlnlstral au privatal scti 0l) pt'i ctu novaio ella
Bsp. movado. Kond|ĉoi: rapide. konclze. tldlnde, egebte (precipe nonioi).

Landoi.
Argentino.

Buenos Aires. De kelka tempo la stato cela ĉi-
tiea grupo de A. E. A ne plu estis kontentiga. S—_o E. Vt-
tienes antaŭ nelonge sukcesis startgl la grupvwon sur

zon.novt}; t:itkceso
iam vidiĝas. Estas kelkai kursoi gvidatai

de wi V. Albamonte, l'l. lglesias, L. Peua k. a.
_

Plue komenciĝis 1000 korespondadat kursot
Esperanŭstoi el ciui regionol de la respubltko.

lapanuio.
Toklo. —— Kurso en lmperia Asocio por Edukado

eatis daŭrigata en Maio sub la. gvido de s 0 K. Macuzakt
kai K.0ssaka —— Novai klasot de la kurso arangata _de

s-o B. Akiiama, direktoro de la Nippon_Esperanto—Uukutn,
komenciĝis en Centra Budaista ASOCiO, Kanda. En _la

unua tago de l' kurso, vespere. la 5. maio, ont arangts

kun

apecialan lekciaron por ia kurssnoi; paroiis
S—o B. Akiiama: malierma saluto
S—o C Ka'nedaŝ pri Bsp. movado.

_

£S—o “K. Ossaka: 4La torto'—(en Esperanto), tnterpretita
de s-o,K.'Macuzayki.

— S-o M. Murata: pri elparolado de Eap.

" -o I.Kaŭaiiara.

Esperanlo -1'rl_gmfonta

Preskaŭcent personoi sin enskribis al la kurso.
Vespere la 16. maio, ]. E. l. kai Tokia Studenta Ligo donis
specialan l'estenon por beni la iunain samideanoin, kiui
lastatempe sin gradigis ĉe universitatoi kai aliai kolegioi;
partoprenis 20 p. Uzante la okazon oni invitis s—on Kobaiaŝi,
kiu pcr 60—iara pena laborado ellaboris sian sistemon de
internacia skribo (ionetika signaro) kai aŭskultis al lia
lekcio. Vespere la 17—an, Sekai iĉo Kenkiuu Kai
(Societo 5tudanta pri Tramondai Spiritoi“), kiu kommencis
eldoni serion da korespondai kursoi da Esp,.aranĝis en
Asocio por Kristanai ]unuloi. Kanda vere grand-skalan
propagandan kunvenon. La salonegan parteron vastan
kun etaĝai balkonegoi, plenigis pli ol du mil aŭskultantoi,
kai ilian atenton altiris la paroladoi de

D-ro A. 0ka: Estonteco.
S—ro T. Lleno: Esp. en komerco.
S-ro Ossaka: La homaranismo, spirito karakteriza de

l' nova tempo (en Esperanto), interpretita de S-o
$. ĝindo. Ĵ

S-ro l. Kaŭahara: Esp. movado.
Solkantadn ue F—ino Bubnov taĵ de S-o S. Sagara,

kun fortepi=na akompano de S-ino Bubnov.
F-ino Alexander: Bahaismo kai Esp. (en Esp.) inter-

pretita de 5 o Aŭaibara.
Poluio

Dank' al klopoi de kand. med. s—o ].
Rubinstein kai s—ano Wi. Kiĵak la ĉi-tieai librovendeioi
ricevis Esp. lernolibroin. La vendado estas vigla. La
nombro de Esperantistoi kreskas. — La ĉi—tiea ciutaga
,,Siowo“ t'avore (dank'al s-ano Kiiak) skribas pri Esper-
anto. Lastai artikol0i: pri Llniv. K0ngres0. Esp. lugo—
slavio, pri Esp. kai ltala Registaro laŭ ET 176. l?.

Tekniko.
Elektra trenado. fervoia en ltaluio.

lam de multai iaroi antaŭ la mondmilito la
italaĵ ŝtataĵ fervoĵoi inaŭguris elektran trenad—
servon sur la linioĵ de Val Dolcevera, kiul inter-
komunikigas plei grandan havenon de ltaluio, Ge-
nova, kai la ebenon de l' Po, Svislandon ktp.
Tiui linioĵ estas la plei gravaĵ de la regno pro
vagonarmovado: en la valo kvar duoblaĵ reloi
supreniras ĝis la proksima montoĉeno de la
Apeninoi. La deklivo estas kruta: la trenado
vapora neperfekte taŭgis por la servado; eIektra
trenado ĉiam funkciis multe pli bone laŭ teknika
kai ekonomia vidpunktoĵ.

Tial post la milito ltaluĵo, kiu ne havas karbon
kai nur malmulte da petrolo, klopodis utiligi
siain hidraŭlikain fortoin precipe por fervoia
trenado, kai elektrigis linioin apud Torin0 ĝis
Modane. internacia stacio apud franca-itala land—
limo, ĝis la ekstremaĵo de la malnova linio apud
Genova. Nuntempe de Modane al Genova oni
veturas ekskluzive per elektra trenado.

,
La elektrai linioi iunkcias laŭ la trifaza sistemo.

len kelkai detaloi pri la maŝinoi, liniai konstruaĵoi ktp.
La malnova lokomotivo kaj la tendro estas

anstataŭitai per elektra lokomotoro, ia mar-
ŝanta kaiuto, kies rado'i estas pli malgrandai kai
la eksteraĵo pli modesta: ĝi enhavas du motoroin
ie kampo rotacianta, kiul turniĝadas per alterna
fluo. La iluo estas, kiel jam rimarkigite, trifaza: mi
memorigas, por la neteknikistoi, ke triiaza iluo
estas produktata de simplai alternatoroi (generatoroi
por alterna iiuo), kies ĉerpodratoi estas tiel kun-
metitai al la internai volvaĵoi, ke en ĉiu el la tri
dratoi elirantai de la maŝino, oni ricevas aiternan
tluon ie ega'a periodo kai plei granda valoro, nur
deiazigita po unu triono da periodo. Ni havas do
kvazaŭ tri elektrofluoin en tri distingai dratoi, tute
same kvazaŭ ni havus tri distingatain alternatoroin
de perfekte egalai konstruo kai rapido. Notinda
estas nur tio, ke ne' estas bezonai la tri re—
venaĵ dratoĵ; ĉar sutiĉas kunigi la tri ekstrem'
aioin de la triobla linio, por havi en la lasta
punkto fluan valoron ĉiam nulan.

En la ordinara utiligo de elektrotluo oni povas
vidi la tri kuprodratoln aerirantain sur la izol-
ilol. Ofte—oni vidas ,kvar dratoin anstataŭ tri:.
la kvara estas nomata ,.neŭtra drato“, pri kies
celo ne estas parolote ĉi tie. Sed en la itala
sistemo de fervoia trenado unu fadeno —— aŭ, kiel
—oni diras —— unu _iazo estas la reloi mem utiligital
kiel kondukilo: aere qni havas nur du dratoin,
kiul kuras paralele laŭ la relvoio super ĝia akso.
llia distanco unu de 'la alia estas proksimume
okdek centimetrol.

De la aerai kuprodratoĵ la fluo estas prenata
de la lokomotoro per,du duoblai ,,arketoi“, t. e.
kvar kontaktiloi glitaiitai, po du por ĉiu fazo.
La kaŭzo, pro kio oni ĉerpas la iiuon de ĉiu t'azo
ne per unu sed per du kontaktiloi, estas klara.
Unue estas preskaŭ forigita oita interrompo
pro la momentai disiĝoi inter drato kai kon-
taktilo; sed precipe la re%ŝanĝiloi kai relkruciĝoĵ
devigas al tio. Efektive, tiam ankaŭ la aerai
elektrolinioi devas kruciĝi: la du malsamai fazoi
venus ĝis kontakto, kai ni scias, ke inter ili

estas ĉiam malsama kvanto da potencialo, ĉar la
momentai valoroi de tiu ĉi —— kiel tiui de la i'luo

—— ne povas esti egalai pro la neegaleco de la
fazoi. Oni do estas devigata (kai tio estas unu el
la plei grandai malkonvenaioi de la ststemM tntet:
rompi la tiuportantan draton kai ĝin _a_nstataut
per vergoi izo|atal. La longeco de ct ilul vergot
estas iomete malpli granda ol la interspaco de
la du kontaktiloi de la lokomotoro; tial la fluo
neniam mankas al ĉi tiu.

'

La motoro ie kampo roiacianta, kiel oni scias,
konsistas, kiel aliai elektrai motoroi, el du partoi,
unu fiksa —— kiu estas nomata statoro —— kai
uuu turniĝanta —— la rotoro. En la unua estas
la volvaĵoi, kie i'luas la elektrofluo ĉerpita de la
reloi kai de la fadenoi. ' Tiu iluado starigas iun
nombron (kiu rezultas el la duonigita produkto de l'

Radom

deprenas dela linio, estas do duobla; la rapideco ;

atingata estas ankaŭ duobla,

la linio aŭ kvanto da kilogramdekmiloi trenatai
ne ŝanĝas senteble la rapidecon de la marso.

%

t'ervoia trenado kai uzatal sur ŝfaĵaĵ kai neŝtata
linioi en ltaluio, sed nekompareble laŭ pli mal
granda kai negrava servado.
motoro ie senŝanĝa tluo,
pro siai iakai indecoi porla celo priparolita. Sed pri
ĝi ni povos paroli. alian ioion kai ankaŭ pri kre

12. aŭgusto aaa
nombro de la fazol kai el tiu de la magnetd
polusoi) da magnetaĵ defluoi, alternai kieI laĝ“.
elektrofluo deveniginta ilin. Laŭ la fame konatajŝf,
eltrovo de Galileo Ferraris ekzemple tri magnet—'
detluoi alternai, orientitai po 12O gradoi, del'azigitai/—-
po unu triono de periodo kai cetere egalaĵ, rezultigas;
unu magnetan kampon rotaciantan. :

En la rotoro estas aliai volvaioi, kiui (en la.,f
kazo de nur unu izolita motoro, kai escepte lag
periodo de l' ekturniĝo) estas fermitaĵ en rekta;
tlurondo. Tie la kampo rotacianta naskas induk—f
ciain elektrofluoin, kai pere de ili alian kampon,f
iiksan rilate al la rotoro mem. La mekanikai iortoi,g
kiuĵ naskiĝas inter la du kampoi, rotacianta kaiĵ;
rotora, ebligas la movadon. ff

La rapido de la turniĝado estas'iom malpli;
granda ol tiu de la kampo rotacianta. 0ni nomasig
,,glitado“ ĉi tiun malakceladon, kies gravecofĝ
estas plej granda, ĉar ĝi mem kreas la rotoranĵ
kampon; kaĵ oni ĝin esprimas per procentoi.

l_a eblaĵ marŝrapidoi de la lokomotoro, aŭalmenaŭ de la pli simplai tipoi de lokomotoroi,==ĝ
estas du. ]e la unua (ne atentante la ekmarŝanĝ
periodon) la du motoroi estas kuniqitai ,,laŭ interaŜ
sekvo“ (: serie). t. e. tiel, ke la iluo de la,linio
aliras nur al la statoro de la unua motoro: la
rotoro utiligas preskaŭ duonon de la deprenita
energio kiel mekanikan iormon de energio, kaiiŝ
duan duonon, transdonas al la statoro dela du_
motoro. La rotoro de ĉi tiu lasta estas, post la'

ekturniĝa periodo, en rekta konekto. De tio de??
venas, ke la glito de la unua motoro estas iom Ŝ

pli granda ol 5O0/o kai tiu de la dua estas nurĝ
5 + 60/o. fff

Je la dua kunigo de la motoroi, ili ambaŭ
funkcias seninterdepende kai estas senpere konekt—
titai kun la liniai kondukiloĵ: unuvorte — ili estas
kuplitai ,,paralele“. **

La kvanto da iluo, kiun entute la lokomotoro

\$"at0—u
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www

*

aŭ proksimume **

duobla.
Sanĝoi en la tremanta forto laŭ dekliveco de

Aliaĵ elektrai motoroĵ estas ankaŭ taŭgai poĝlĝ

Tamen la seria
ekzemple. estas taŭgeg'

ado de elektra iluo per akvofaloi, kio povoS
interesi iuĵn legantoin de BT, ankaŭ neteknik:
istoin.

RinaIdo Orengo. La Spezia.
%

s
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Sc|en:o.
Fonografa Biblioteko.

mondo. La'intenco dela sonobiblioteko estas kolekti ia lingvoinĵg
de ĉiui gentoi. ia lingvo-specimeno estas konservamĝ}
kvarope: unue: skribata en |iteroi de koncerna lingv "

due: kiel transskrib-t en latinai literoi, trie: germana tra} ,

duko(sekvos ebleangla traduko); kvara : i0nograle ieton ; :

graia disko. : (

La dua iako delasonobibliot2k9estas la malo de ain
graiio—ko'ektaro, la voĉ-Ji de famuloi estas k_onservatai aa
tie ionograte, kai certe oni povus nomi ĝtn ,aŭtoiono'ĝĝ
kolektareio“. _

La partoprenintoi aŭdlq eksperlmentoin, kiui_estas tr
konvenai al orientaiisto|, t._a. paroladon de R.“bmdfd_nan ,

Tagore. ktun li taris dum sta_ restadoen Berltn. _0nt de,,az

mand0s mirigite al si mem. ktel ontaktrts la 287 ltngvoin
kiuin posedas la sonp—btbltotek_o. La konservtsto, Protesor
Doegen, rakontis, ktel en la )aro l915_ en _la mtlttkaotitei
sin trovis homoi el la kvar ventoregtonm de la mondoeĝĝĝ
kai kie tiu scienca letboro komenctgts. Kompetentuloi dcia'
diversai lingV0i kai dlalekl0t.ĉtul aŭtoritatuloi ie ilia takot:
faris la ricevai0in. Darto de tiu riĉa materialo ankoraŭ tt

estns prilaborata Por la scienculoi, ktui kunvenis en [

iarkunveno de orientul0t. Proi. Doegen preleris ntatertalo
interesan por ili. La reprezcntado iĝis speciale vtgla, kiam,,
sur la skreno aperis la bildo “de lu vir0, d k\e8 buso oni
pos*e aŭdis lian gepatran lingvon; Poste aperts sur !
skreno la teksto kai transskribo, _dum “ aŭdad0_mem d
la ricevaĵo, la germana traduko,
tiui, kiui ne sciis la iremdan lingvon: El la multo de kon
servaioi ni notns nur kelkain. M olet gravam: lq preĝo
(muezzin) de tartaro; ndiaŭ-kanto. kantna de horo d
soldatoi el Madagaskaro._bĉl€gd bestiabelo, ktun Stkhan
tHimalaio) rakontis. deztrkanto al Medino. ktun _htnd

,,

mahometano kantis ?" la htndustana lingvo. La ltngvo:
de Eveoi (Afrik9)— kmS _V0ri0i estas konstruitai el la sama ,

sonoi kai klui rtcevas dtversan signiion perla malsamec
de aittoneco. Poste la tamburalingvo de alta negro-gento
kiu anknŭ nur diferencas en a*ttoneco kai tamen poseda
ritmon. Oni aŭdis anaman. korean kat aiganan kantoi
kai lingvain provoin. Mi ne torgesas citi la recitaion. kiu
hindo laŭtlegis el la sanktai libroi, la Rigvedao kai Upa
nishadso.

. _ ,

La tiksigoi estas taritai te kuprat diskoi. kiut povos;
%

resti en bona stato dum lO000 iaroi por kela malofta materi'
alo estu konservataen ĝia plena graveco. (

De kia grandega signiio estas ĉi tiu kolektaro por taŝĥ
etnogratia esolorado kai lingvo—studo, por muztka sciencoŝŝ
iiziologio, naturscienco ktp, tton m povas supozi. sed n —

superrtgardi. B. Schoen.

Arto.
glnterviuo kun Mario ]eritza. ,

,

lnter la mondvoiaĝantai geaktoroi staras
ert%

la unua vico s—ino Mario leritza. Si eliris el la“
opero de Wien, kiu artinstituto estas bone kon “'

ata de ĉiu muzikamanto, ĉar ĝi estis ĉiam k
estas eĉ nun, inter la malbonai ekonomiai cirko

,
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__Stanmj, unuaranga kaj altnivela. Mario jeritza
estas ĝia vera infana, ŝi estas Wien'anino laŭ
animo kaj ankaŭ laŭ sia arto, ĉar ĉi tiu elkreskis
el la fundo de la Wien'a kantkulturo. Ŝi estas
unu el tiuj valoraĵoj, kiuj estas nun kvazaŭ troa
!"kSO Por la ruinigita Eŭropo kaj'kiujn la mal—
luna kontinento disdonacas al la cetera, pli juna
kaj Pli feliĉa mondo, parte ĉar ĝi ne povas ĉirkaŭ—
ornami ilin per indaj briloj (kaj briliantoj) parte
Por ke ili montru la disfalantan ĥaosan, sed eĉ
en "“mi imDanan kulturon de Eŭropo. Si venas€). Ameriko kaj iras eble al japanujo, sed dum
sia mondmigro ŝi tuŝas ankaŭ Eŭropon, por —ec se.".u'" dUm kelkaj horoj —— aŭdigi sin kaj tiel
renongl la rememorojn pri si.

_

! opiniis, ke por nia legantaro ne estas sen-interese, Se mi reproduktas la enhavon de la
interparolo.

K.“?" en la pordo de ŝia hotela akcept-ĉambro
aperis ŝia gracia figuro, mi unue petis pardonon
?m la ĝeno, sed mi diris: ,,Mi kuraĝis tion fari,
Car. mi estas certa, ke mi estas la unua Esper-
an'lSlĜ Ĵurnalisto, kiu petas vin pri intervjuo.“

nCerte“, ŝi respondas ridetante, ,sed estas in-
terese, ke mi post jaroj denoxe renkontas la nomonde Eŝperanto“.

"CU Vi jam renkontis ĝin?“ mi demandaskun miro.
':HO ies. Kiel juna knabino, mi ankaŭ diligente

.“18, sed oni tiam ridis je mi, kio forprenis
m'a" alpan kaj poste la multa laboro...“"Kal la brilaj sukcesoj . . .“

.la multa laboro“, ŝi daŭrigis ne priatentante,en"? forgesigis al mi Esperanton.“
Jes“ mi difiS, ,Esperanto estas kvazaŭ infan—

mŜlSĜUO, preskaŭ ĉiu trapasas ĝin, sed dank' al
'“ multaj restas malsanaj ĝis la morto.“

_folk—ia: , Si ridetis, ,,mi resaniĝis. Sed“, ŝi daŭrigis
jam “al? en ET kaj Literatura Mondo, kiujn mi
afero ,ielelĝĵelransdonisal ŝi, ,,klel mi viŝas, la

remalsaniĝj“_ Progresas, ke oni preskau eZirus

nacĵacukĝĝnnefllĝmsentis! la bezonon. de tia inter—
|ĝnd0i kaj kaj)?“ vajagante tra tiel multe “da

kUllantaroipu ante antau tiel diverslingvaj aus

mi ĵŝĵgŝ'tala lingvoy donas al mi multe da penoj,
une esta

s angle. france, germane, itale, Cl tiuj
mi 3 mia Internacia lin vo kaj ec per ili

'
ne kantas Ĉiam 2 ,

l'n vo de laauskultamoĵ_u en la gepalfĉ ' 8

,,

gxl'UX'dO—Ŝ“, ekparolis en mi l:a_propagandisto,
inte __

multajn lingvojn anstatauos iam la sola
"lotta linng Esperanto“.

" u m ĝisvivas tion?“,Certet“
.Nu, qui vivra, verra“, ŝi diras en unu el siaj

e"Naciaj lingvaj. —

_ iadiaŭas. irante tra la halo de la hotelo
"" havis la agrablan senton, ke mi parolis kun
V_ere interesa artista individuo kaj —- mi aktualigis
Ulan gazeton. Endre Hevesi.

\

ler
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Internacia trafiko.
? 5 H S'

Aerveturada.—
_, tr Dave, ata Sekretario “

u"uiĝista por Chelsea) "apenaux:Aĝrosgŝaĥŝmĝglfĝŝ
nuiĝista por Acton) demandima pri la utileco de la antaŭne longe okazinta lnternacta Aervoiaĝkongreso, diris ke

a"kliŝoj tiaj kongresoj fariĝis en Paris, Chicago. Milan,
_ ancy. Tiu de London da daŭrigis agadprlncipon de
llĵiernacia amikeco en la tero kal liveris utilan ŝancon
diskutadl teĥnikajn traktaton pri la scienCn kajprakllkada

_e aervoiaĝado. Li estas tre danka al la membroj de la
lversaj komitatoj responddevaj pri la aranĝoj. ajnasel:Cglnde, ke la proksimaj internaciaj aerkongresoj estas

|'l—lxelles laŭ invito de la registaro. Ch O. St.-M.
La Kompanio de la Kanala Tunelo.

revithĝjfoml'a'opor_l_a_Tunelo inter Britujo kaj Francujo
membro'

kal rearanglgis; la agada komitato havas 16

novaj
mi". reprezentante diversajn partiojn. La Opinioj de

106 voĉ
Ŝmbrm ankoraŭ ne estas jam konataj. sed estis

aprobasol en la antaua parlamento kaj en la nuna, kiuj
“de“, a protekton. Deputitaro elektiĝis par peti laenton por debato en la aŭtuna kunaidaro.

Ch. G. St.-M.“ ., ..a"...

“ne“ - . -Antaŭ “kanonan kaj Interŝange.
en kiu mi es ' kmp? mi enmetis en vian ET enonceton
el la teksto aran?o?!“ deziron, korespondi letere._ jam
korespondadon, ne

{nst kOlllgludi, ke mi ĝemas seriozan
iial poŝ'kartoj. Sed "ĝ;?“gon de'ilustrltaj kaj neilustr—

Orespondo kaj Pligrandi “veroj, ke mi povas lernt el la
3 nun ne estas plenumu—ŝl mia!" konojn pri ““m““!lerta ESperanto skribis enlinia“i knaboj ofte en tre mal-

mi Proponu al ili la temon,
mti—*OStkartojn petante min. ke

a ' - . . tu '
— ""ĝi. Petis belan interesan bildkarto“ 73.233: kŝxŝŝggĉgŝf

li sirŝĝĝ'cĝĝ'ĝĝ'jtgu Ŝa"“ ĝe iamideano el itala urbol
Dren' Sperano e li is -ke "“sia“???“ Estime-kurson. kŝmplŝl'elŝti'3323
havis eas bildkarton de mia urbo am mi ĝojis ke mikiam laslcĝpmnkkdl “"Uma" la80" lui volos respondi,
sama ui- oelpomĵtq alportis al mi du Pluajn kartojn el la
granda e.— “". al“?“ sama teksto. eĉ inkluzive mal-la ĥSlru,dr0, lm.“ "" unue opiniis skriberaro. Do ŝajnekiu estisinto_au iu el la kursanoj skribis unue la tekston,
SPOndo k “mga?“ __FESD'trjdo'ul ĉiuj anoncetaj pri kore-

ni resooa'd interŝangi). kaj ĉiuj samideanoj koajis ĝin.
lian? Eb“ () .“ "" _ li oni ne povas malhelpi ion
POndaj anoe oni povus aranĝi specialan fakon por kores-

fSono' khc? Ol, en kiun oni akceptas nuranancetnjn de
sur“?! “" “'%s lom Perfektai Esperantistoj kaj kiuj

ka ai OYCSPpndl pro la enhavo, ne por lerni la lingvon,
kiuj da", en kiun oni akceptas anoncelojn de komencantoj,hezitas korespondi unuavice por lerni Esperanton.
Ankaŭa aranĝo de diversaj fakoj ŝajnasal ni ,ngplenumgbĝa.
“ne tro cla- fakal ne Simpligita la aferon. Eble jam“: ke oni petas la korespondemulojn, ke ili -— se ili

estas komencantoj—ne ĝenu per skribaĵoj la anoncmtom,
pri kiuj ili povas supozi. ke ili deziras nur seriozan kare-_
spondon kun iom perfektaj Esperanttstonkal ke, —- se ili

serĉas korespondan por pliperfektiĝl —— ili mendu anonc—
etan enhavantan la rimarkon ,,por pliperfektiĝi'. _Plue: Kiu
ne aldonis tian rimarkon. ne respondu al karlot de nur:
lernemuloj. Laste: La anoncinloj aldonu al Siaj nuanceto!
almenaŭ proksimuman aĝan kaj profeSian kaj temon, pri
kiu oni deziras korespondi. Skribi .pri ĉiaj temaj“ eĉ ,,prl
ĉiui temoj“ ŝajnas al mi plej ofte iom aroganta. Au, ĉu
fakte ekzistas kelkaj Esperantistoj. kiuj seres korespondi
pri ĉiuj temoj, do pri astronomio, agrikultura, senfadena
telegrafio, grafika, kuraco de tuberkulozo esploro de Die}

aliaj aerregionoj tilatelio, nuntempaj valutaj malfactlajot,
religiaj problemoj kaj ŝ'alproduklo per elektra forto. Ĉi
ĉion devas kompreni en ,,ĉiuj temoj“. CA

Letero el Polujo.
Bydgoszcz, julio 1926.

Pluvoperiodo, la plej longa depost 1848, vi—
zitis dum tiu ĉi jaro Eŭropon. Speciale la nord-
orienteŭropaj statoj. inter ili Polujo, notis preskaŭ
senescepte konstantan malvarman temperaturon
ligitan kun multnombraj p*uvofaloj. Tiel ekz. en
junio oni memoras apenaŭ unu tagon, en kiu ne
pluvis. Por la kreskigo de la kampo- kaj
gardenfruktoj, grenaro ktp. estas la pluvo same
necesa kiel la suna varmo. Sed dum tiu ĉi jaro
estas laŭ la ĝisnunaj dimensioj nepre tro multe
de la ĉiela roso. Malĝoj'e do kamparanoj vizitis
siajn kamp0ln kaj gratante sin malantaŭ la
oreloj, pensis timoplene al la alproksimiĝanta
grenarrikolto, por kiu antaŭa tutmaturiĝo pere de
la suna varmo estas nepre necesa. Enpense ĉiu
prezentis jam pro la venonta misrikolto malsato—
fantomojn: kio pro la hodiaŭaj malbonaj financa
kaj ekonomia ŝtatoj estas, des pli ebla. Fine en
la unuaj tagoj de julio la potenca ,,Pluvius“
(:pluvdonanto. apudnomo por la latina jupiter)
ekkoleris pri sia plorema vilaĝo kaj transdonis
la regadon al la gaja,, sunradia Apollo (lat.
sundio). Depost 14 tagoj apenaŭ nubeto montr-
iĝas sur la lazura firmamento. Senkompate sendas
la suno siajn radiojn al la tero, volante tiel re-
kompenci sian ĝisnunan foreston. Veriĝis do la
meteorologiaj antaŭdiroj pri iuliaj belvetero kaj
parta varmego. Pligajiĝis la vizaĝoj de la infanoj
ĝis la maljunuloj. Plej multe ĝojas la kamparanoj
kaj kontente ekkomencis la grenarrikolton. La
lasta nature iom suferis pro la malvarmo kaj la
pluvo, sed jam nun estas certa, ke la rikolto pre-
zentiĝos kiel mezbona. Precizigante la esper—
atan rikolton nombre: (5 :: tre bone, 4 = bone,
6 = mezbone, 2 = sufiĉe, l = malbone), oni
ricevas jenon: vintra tritiko 6, 6, somera tritiko
6, 4, v. sekalo 6, 6, 5. sekalo 6, 2, v. hordeo 6,
2, aveno 6. 4, kanabo 6, 5, trifolio 6, 9, suker-
rapoj 6, 1. Laŭ supraj nombroj oni esperas en
tuta Polujo grenarrikolti jenajn kvantojn: de la
tritiko 14 milion. da centfuntoj, de la sekalo 65%;
milion. da centfuntoj, de la hordeo 14 milion.
da centi. kaj de la aveno 273/2 milion. da centi.
La supra nature dependas ankoraŭ de la plua
favora temperaturo, sed espereble la enrikoltitajo
kontentigos plene la enlandajn bezonojn kaj
permesas laŭnecese komercan interŝanĝon de
troajo kun la najbaraj ŝtatoj.

Pola Esperanto Servo, Bydgoszcs.

Monumento
al D-ro zamenhof.Kion devas scii ĉiu interesiĝanta pri la

monumento al nia Majstro.
Ĉar ET okupis la lokon de t.n.

koncerne la Monumenton al Majstro
el ctUl flankaj de_l_ma_ndo konSIderis sian devon eldiri
Siajn opiniajn. Kajilla Sinteno,,e-,tas tute prava: la Majstroestis spirita patro de l' tuta Esoerantuio kaj ĉiuj Esper-antistaj estas liaj filoj, sekve 'ĉiuj havas rajton kaj “eĉdevon partopreni en la starigo de monumento al D-roL L. Zamenhof.

Ĉu mi kiel _membro de l"Loka Monumenta Komitato
en _Varsowo rajtas ankaŭ publvke eldiri mian af—inion?Sajnas al mi, ke jes. Ti i devus eĉ ebe e—ti mia devo.Tiom pli ke mi volas doni opinion. koncernantan pi la
ĝeneralan staton de la afero. pli la farma'an, la teknikanflankon ol la .meritum“ de la atera.

“Antaŭ ĉio, antaŭ ol iu el la tutmonda Esperantistaro
deĉidiĝas p'r eldiri sian OOĴRĴO". li devas scii la kon-di?ojn, sub kiuj la Monumento estas starigebla. V

La Va sovia juĝantaro konsistnnta preskaŭ nur el art—istoj, al kiuj kaj Esperanto kaj la hebreaj ritoj estas plen-
plene fremdaj decidis precipe, kiuj monumentoj eiusplej belaj. Kiamaniere la tasko estas plenumebla —— tiu ĉi
demando izin ne interesis. Por ili eĉ eble la starigo de l'
Monumento estis afero indiferef-ta: ĉefan rolon ludis la
konkurso mum. Kaj konsekvence de siaj vidpunktoj ili
elektis du projektajn.

_

La tutmonda Esperantistaro havis por elekti nur la du
projektojn. Kai diversaj estas la opinioj. Unuj trovas pli
bela la unuan, aliaj —— la duan.

.La ambaŭ kategorioj de samideanoj tute ne scias, ke
inter tiuj ĉi du projektoj ne la beleco decidas; ke inter
tiuj ĉi du projektoj ne ekzistas elekto, ĉar la dua fine ne
povas aŭ starigata, ĉar laŭ la hebreaj ritaj (kaj la Monu-
mento starr—s la sur la hebrea tombe'o — kiuj ĉe ni en
Polujo estas tute izolitai de alireligiaj tambelO!) homaj
figuroj estas malpermesataj sur iu tombo. Kaj
tion sciu ĉiui!

Por kio do perdi tempon energian kaj paperon por
mediti pri la dua protekto?

,

- Unu fojon por ĉiam: ni eksigo la duan projekton.
Restas por pridiskutadi nur la unua projekta.
La Varsovia Loka Komitato jam difinis sian sintenon

koncerne tion. Ĉar mi tamen esprimis mian vorata sepa——
ratum mi opinias havi rajton publike diri “mian Opinion.

La konkurso, kiu kunvenigis 18 projektojn, bedaŭrinde

libera tribuno-precipe

-nenion konkretan al tii/“prezentis. Estiaproiektoi estetikaj,—
logikaj. alegoriaj, regulaj, ideaj ktp. ktp. Sed projektoj
parolantaj ne estis. Projektoj, kiuj ion esprimu

— multai samideanot'

bedaŭrinde ne troviĝis. Kaj se ni tiel longe atendis kun
la starigo de monumento al nia kara neforgesebla Majstro,
da tion ni faris ne por ke oni fine malpaciencigite starigu
ian kompromisan tomboŝtonon. Nia monumenta devas
esprimi. Esprimi, kion nia patro al ni donis. Esprimi,
kio instigis lm doni al ni tian benitan donacon. Kaj fine——
esprimi tion, kion ni al li ŝuldas kaj kiel ni volas pagi
nian ŝuldon al li,

Bedaŭrinde el ĉiuj 18 ne unu kontentigas eĉ parte
tiujn ĉi postulojn. Kaj la konkurson ni devas tial kon-
sideri ne sukcesinta. Ni devas ĝin trakti kiel skizon, kiel
studon por posedi ian kompetentecon en plua laboro tiu-
direkta. Kal nia unua paŝo en tiu plua laboro devas esti
anonco pri tutmo n da konkurso por projektoj por monu-
mento al D-ro 2. Mi ne okupos ĉi tie lokon por indiki
kiel tia konkurso estos teknike realigebla. Tio estas afero
de la centra kaj loka komitatoj Mi nur ĵetas la projekton
al la tutmonda. kiu konsideru tion kaj rezonu.

Komureneble la unua el la kondiĉoj estu informo pri
la neebleco sku pli homajn (nur!) figurojn.

Mi animas, ke mia projekto estas la plej ĝusta solvo
de la enigmo kiel title aranĝi la aferon, ke la tutmondo
partoprenu en ĝi.

Al la tombo de !'
Esperantisto.

Majstro havas rajton ĉiu
Edvardo Wiesenfeld

(Edvardo Lonkopolanski)

Noto: Atentu pri la sama temo la leteron sub Parolejo.

Nacilingva gazetaro
en Polujo kaj Esperanto.

,,Voĉo de !' gazetaro estas voĉo de l* papolo“ —tiel ni povus en plimalpli bona senco libere
modernigi la antikvan proverban latinan.,Vox
populi, vox Dei“ (Voĉo de l' popolo, voĉo de !'
Dio). Tiun ĉi gravecon de l' gazetaro por Esper-
anto ni Esperantistaj funde konscias, kaj tial
klariĝas la multloke sur nia mizera tergloba kun
preskaŭ abela diligenta farata propagando ĉe la
nacilingva gazetaro. Ties tinsukceso estas, ke
nia persisto ,,trabaras la monton granitan.“ —— La
komencaj malamikeco kaj daŭra atakado de
Esperanto flanke de la ——- speciale naciista —gazetaro en Polujo cedas al ple parle pasiva sin-
teno, volante per martsilentigo malhelpi la pluan
disvastigon de la ,,internacia veneno — kiel nomas
Esperanton la Poluiai ĵurnalistoj naciistaj. Unu
el ili —— forgesante, ke li uzas la internacian
gazetaran kaj la internaciajn telefonon
kaj telegrafon ———siatempe eĉ ne hezitis diri: .,Mi
kontraŭbatalas ĉion, kio estas internacia; Esper-
anto estas internacia, tial mi kontraŭbatalas
ĝin. ,El tio rezultiĝas jam la speco de la de ili
verkataj kontraŭesp.artikoloj, kies naiva tono kaj
mallerta esprimmaniero ĉe serioza leganto alvokas
nur kompatindan rideton. Baptante Esperanton
kiel afero ,lramasona, socialista. bolŝevista, hebrea
ktp.“, ili eligas timigan vokon : ,,Hannibal—a—d portas!“
(Hannibal antaŭ la pordoj), sed Esperanto ne
atentas tiun voĉon en la dezerto kaj venke akiris
unu gazeton post la alia por ĝi. Oni devas kon—
stati, ke preskaŭ ĉiuj germanlingvaj gazetoj enPolujo estas por Esperanto. Dum la lasta tempo
skribis pri Esperanto en urboj Bialystok: Dziennik
Bialostocki, Bielsk; Volksstimme, Bydgoszczz'
Dziennik Bydg, Gazeta Bydg.,_Robotnik Wiel-
kopolski, Deutschc Rundschau k. Volkszeitung (la
plej favora), Lodi: Neue L. Zeitung, Republika,
Krakow: Glas Nauczycielski, Lublin: Ziemia kaj
Glas Lubelski, Poznan: ,P,Neueste Nachrichten,
lnowroclaw: Dziennik Kujawaki, Lwow: Gazeta
Lwowska, Tczew: Deutsche Zeitung, Toruii: Slowo
Pomorskie, Warszawa: Czyn; Rzeczpospolita,
Rabotnik, Mys' Narodowa, Poczta. Nature ni
menciis nur gazetojn, de kiuj oni al ni sendis
ekz. kun Esperanto-artikolo; ĉar verŝajne an—koraŭ multaj aliajskrtbis pri ESperanto, la Pollandaj
s—anoj estas petataj bonvole sendi al ni ĉiun gazeton
kun Esperanto-artikolo por statistikaj celoj.

Pola Esperanto Serva, Bydgoszcz.
Dluga 1

Al Vizitantoj de Wien.
Tre ofte venas petoj ĉu al la Delegitaro, ĉu

al ,,Danubio“, ĉu al ,,Frateco“ aŭ iu alia grupo
de Wien, pro prizorgo de loĝejo kaj gvidado tra
la urbo. Por-ne kredigitla—i eksterlandajn samide—
anojn. ke malbona—valo de Wien"anoj malhelpas
la plenumon de tiaj petoj, nl klarigas jenon: La
malhelpo estasykaŭzita de la malbonaj vivkondiĉoj,
precipe en la loĝado kaj de la fakto, ke preskaŭ
ĉiuj Wien'anoi Esp.-istoi deĵoras la tutan tagon
kaj tre malfacilepavas liberigi sin. Vizitantoj de
Wien do “bonvolu noti, ke demandaj leteroj tiu-
rilate tre malofte povas esti jese respondataj. ili
petu pro prizorgo de ĉambro en hotelo kaj al-
veninte sin—turnu al UEA,-delegitoj aŭ sekretariejo
de la Eldonejo _Nova Tempo“, de kiuj ili estas
intormatajv pri la societaj kunvenoj. kie plej certe
ili trovas informon kaj helpanton. En Wien ĉiu—

tage estas kunveno de iu Esp. societo.
O. Zimmermann,

prez. de Bep. Delegitaro de Wien.

_ . _Al la alilandaj mutikistai
. , .societon

(Alvoko re—presinda en ĉiuj landoj).
De terura al tempo ni ricevas viajn gazetojnsed multaj el ili estas presitaj en lingvoj, kiujn

ni tute ne komprenas, sekve ni ne povas profitila informajn kiujn ili enhavas. —— Ni turnas ninal V! kun la peto, ke la paragrafojn, kiuj povas
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esti interesai por alilandaĵ muzikistoi vi presu ne
en via nacia linĝvo, sed en la lingvo internacia
Esperant0. Poste ni tradukos ilin en nian lingvon.
por ke niai membroi povu profiti ilin. En nia
gazeto ni tiel same presos en Esperanto in-
formoln, kiui povas esti interesai por vi.

Se vi ne havas inter viaĵ oiicistoi kompetentan
Esperantiston, vi povas uzi la servoin de la Uni-
versala Esperanta-Asocio, kiu havas delegitom'Gt
viaĵ urboĵ kai kies membroĵ raitos ricevi tiain
servoin per tiui delegitoi.

Akceptu pleibonan saluton de viai Britai kama-
radoĵ.

Transdonita de S—o H. DeIacrois,
74 Fauburg St. Denis. Paris 10.
Alvoko eltirita de ::*The Musicians'

lournal, London.

192. Nova epidemio.
En Esperantuion venis nova epidemio — fondi kai el—

pensadi novaĵn vortoin, ĉu necesain aŭ ne. iu Esperanta
verkisto kai tradukanto uzadas en siai verkoi novain kai
nekonataĵn al legantoi vortoin, mem elpensante aŭ trans—
farante ilin laŭ nacia maniero kai kutimo. Ekzemple est—
iĝis n0va vorto ,,vando“ (vidu ET 129); ĉu oni bez0nas
ĉi tiun vorton? Ia ekzistas la vorto ,,muro“ kai kiu ne
scias, ie kia signifo ĝin uzi, aldonu la vortoĵn ,,ligna“
aŭ ,,masonita" laŭ neceso, ktp. Tiamaniere la vorto ,,vand0“
estas superflua.

Alie estas pri v0rtoi novai, tute ne konatai al la Eper-
antistaro—legantaro. Ekzemple, mi mem legis ĵenain vortoin:
stumpli impete, langvore kai multe da aliaĵ. Kion ili devas
signifi?, La vortaroĵ, kompreneble ne helpas kai kuŝas
ne uzate. Nia iingvo ia estas sufiĉe riĉa ie diversai es-
primoi kai ĉu oni bezonas novain v0rtoin oftege sinonimai
al iam ekzistantai? Efektive, se la lingvo estas vivanta,
ĝi bezonas novain vortoin, sed nur tiain, kiain apogis la
Lingva Komitato kiel necesain al uzado. Se iu verkisto
deziras uzi .,novaĵn vortoin“, li devas antaŭe sin turni al
L. A. kai poste ilin uzi. Tiamaniere nia Lingva lnstitucio
fariĝos tia, kia ĝi devas esti starante ie la posteno de la
lingva purec0. Kun tempo la L. K. eble ekpovos eldoni
tiel nomatain novain vort0in kun diversai tradukoi kai
rimarkoi, kai ni modestai Esperantistoi ĝuos legante kai
komprenante ĉion. ]. Drafwer, Varsovio.

P. S. Ni ne forgesu, ke elpensante novain vortoin, ni
same ankaŭ plipezigas nian linĝvon, farante ĝin pli mal—
faciia por ellernado al homoi pli aŭ malgli kleraĵ, kiel ek-
zemple estas laboristoi.

195.
Rilatas al n—o 165. .

lnternaciigo de l' tempo.
Certe tre necese estas, ke la Esperantistaro de la t"ta

mondo uzus la saman sistemon por kompreni *“.ll
la alian kai por la tagordoi, programoi ktp. ktp. La s *la
bona kai logika sistemo estas la dudekkvarhora, kngprenata de ĉtui kai lam efektivigita en la pleiparto da a
civilizitai eŭropai landoi. Mi memoras, ke ni svisai Esper-
antistoi iam uzis tiun sistemon antaŭ la onciala enkondnko.
La tago konsistas ei 24 horoi, do estas stulte, kalkuli ĝis
12 kai poste rekomenci denove ĝis la t2a. fio ne estas
novaĵo. En la antikvai tempoi iam oni uzis tiun ĉi siste-
mon. Niaĵ samideanoi, kiui trapasis Venezia kai Padova
dum la lasta konferenco por la ,,komuna komerca lingvo“,

Esperanlo Triumfonta
_ —

:

;ŝrimarkis la grandain horloĝoin kun grandai ciferplatoi
indiknntai la 24 horoin de la tago. Sed la granda mal-
iacilaĵo tute ne konsistas en,la nombrado de la horoi, la
plei granda malfacilaĵo estas,, ke multai nordai kai slavai
samideanoi skribas aŭ diras anstataŭ: estas la 96() horo
estas la l/21O h. Tiu sistemo estas tute ne komprenata de
la latinidaĵ popoloi. Eraro estas ankaŭ en multaĵ grama—tikoi instrui al la lernantoi: estas la duono de la deka,
estas la naŭa kai kvarono ktp. ktp. Oni devus instrui ia
Esperantistoin de ia tuta mondo kalkuli la horoin laŭ la
ferv0ia sistemo. t. e. la 9.15. la 9.60, la 9,45 ktp. ktp. Nur
per tiu sistemo ĉiui Esperantistoi de la mondo povas tui
interkompreniĝi. Mi memoras en ,Budapest, ke sur la tag-
ordo estis skribite: tagmanĝo ie la 12t h. Neniu el la
latinidai Esperantist0i sciis, ie kioma horo oni devis iri
por tagmanĝi. Do, ke ĉiui Esp. instruistoi ne plu instruu
laŭ tiu maniero, scd laŭ la fervoia modelo, kiu estas la plei
simpla kai la plei klara.

Koncerne la kalendaron. Depost, ke Ruslando, Serb-
uio kai la Baltai Statoi enkondukis la gregorian kalemiaron
estas tute senutile krei apartan kalendaron. Mi legis en
iu ĵurnalo, ke lastatempe ankaŭ Ctrekuio adoptis la grego—rian kalendaron do tuta Eŭropo kai Ameriko uzas mm la
gregorian kalendaron, kiu fariĝis preskaŭ internacia.

Mi estas ankaŭ kontraŭ la Spesmilo, ĉar la ova franko
iam estas preskaŭ internacia. Rigardu Svislandon, Franc—
uion, Belguion. Luksembttrgon kai ltaluion, lugoslavion,
Grekuion, Bulgaruion, Hispanuion, Rumanuion. Kvankam
ili nomas ĝin liro, dinar0, peseto ktp., tamen la oravaloro estas la sama, do preskaŭ iam internacia sistemo.
Mi opinias, ke, se oni diras,.franko“, iam devas esti kom-
prenata la.ora franko. \

Cirava problemo estas ankaŭ la interkompreniĝo de la
temperaiuro. Ni havas tri ĉefain term0meiroin: Celsius,
Re'aumur kai Fahrenheit. Mi trovas Celsius, ankaŭ nom-
ata ,,centigrado“. la plei taŭga, ĉar ĝi estas dividata en
100 gradoi, do laŭ la decimala sistemo kai ankaŭ ia plei
uzata en Centro—Eŭropo kai'Sud-Ameriko.

Ni bezonas nur bonan volon, poste ĉiui internaciai
komplikaĵoi estas deciditai. Mi atendas resp0ndon de D-ro
Topolansky. ;

lselIa, Del. de UEA, Lugano.

t94. (Pri la monumento.)
Ankaŭ mi deziras esprimi mian modes'an opinion pri

ia proiektoi por la monumento de la maistro. Absolute
preferante la proiekton premiitan per la unua premio, mi
neniel povas kompreni, kial kelkaĵ povas paroli por la dua,
ĉar ĝi laŭ mia opinio estas ia teda. malarta miksaio de
nebulai formoi kai linioi, sen ereto la noblec0 de l'
Maistra vivo, dum kontraŭe la unua proiekto estas efektive
eleganta kai samfoĵe malgraŭ sia simpleco, eĉ impona ——kai neniel ,,banala“ ——- rektai linioi ne estas banalai eĉ nun—
tempe, aŭ kion pruvas ekz. la k0nkurso de ,.Chicago Tri—
bune'? Per siai puraĵ linioi, simetriai formoi kai pro-porcio la unua proiekto ravas. vekas en la animo de
alproksimiĝanto tiun neesprimeblan silentan piecon, kiel
ĉiu vere arta verko. La artisto. kiu ĝin faris, vere vidis
en sia intuicio la grandan animon de Zamenhof kai
kapablis ĝin esprimi. dum la farinto dela dua pro—ĵekto_ penis esprimi ĉion. sed kapablis nenion. Eĉ la nomode ma Maistro cc li estas neĝusta!

La monumenton de la unua premio ni levu sur la
tombon de nia Maistro: el pura, blanka marmoro ni ĝin
levu, kai ĝi devigos ĉiun alvenantnn, kun silentai ravokai malĝoio en koro, senĉapigi sian kapon. — La teksto
en la monumento estu Esperantai '

Se ĉi ĉio ne plaĉas, ni publikigu konkurson internacian!
Sed almenaŭ en nenia kazo ni aprobu la proiekton due
nremutan, ĉar ion pli 4nekonvenan oni ne povas imagi

]oh. Edv. RuotsaIainen,
K'akisalmi. Finlando.

12. aŭgusto 1923
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q iNTERESA 0RlGlNALA ROMANODE H.l. BuLTHulS, L'K ?? ,

G Rekomendlta de Esp. Lit. Asocio. —— 542 paĝoi. 121/n:t8 cm ig. “

€ Prezo: 2,25 guld. plus 0.5O guld. sendkostoi. Mendintoi ricevos ig> —

g la yerkon postkiam tlt sendis la monon. Libristoi havas rabaton ggĜ ,.ldol de 0rfeo“ estas libro por ĉiu Esperantisto, ?%

precipe ankaŭ por la iunularo, skoltot ktp. EE
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€ Esperanto-Libreio en Den Haa (Dtrektoro: F.C. % “
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€ n',-

WWWWWWWWWWWWWWWWW

%%%%%%%Pruvoi instruat plei bone! ,ke vi aĉetas bonŝtofaĵn pantalonoin ĉiuspecaĵn ktp.
plei profite ee mi.

lnt_er_ al'iai skribas s—o P. S. en Sheffield: .mi devasIaudt vin pro la_ bona formo kai la lt0na maniero,
k|el vt faris la pantalonon ...“

Simile esprimas sin ankaŭ aliai klientoi.

TiaI provu ankaŭ vil
Faciie komprenebla mezur—sistemo. Malaltai prezoi.Baldaŭa livero. Eksporto ĉiulanden. Malkarai send—kostoi. Ankaŭ vendado de ne prilaboritai ŝt0foi. —Postulu detalan oferton kontraŭ poŝtmarkoi aŭ

stampif. resp. kup. de
loh. P. Schmidt, Zittau i./Sa. 85 (Germanl.)

Esperanto uzata!

w%%$ŝgGĝ/5$
Ak ' . estas la sveda talcilo

l'a a|ĉl|0 ,,Diamant“ kun garanti—
ita akraĵo. Pleieble bona fabrikado kaĵ absolute plei
bona kvalito. — Ni garantias! —— Petu specimen0n
Karsnas Lieverks A. B., Karsnas (Sveduĵo ).
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La Esperanto — Cigaredoin
,Tutmonda Esperanto“

,,La verda stelo“.
Cigaredomanufakturo Antehmo, Zittau (Saks.)

La numero de l' i9. aŭgusto aperos kiel 7-a

6i
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kongresa numero kaĵ enhavos la lastaim
'

rap'ortoin pri la kongreso kai la fakkunsidoi.

ESPERANTO—RONDO en Turn (Ĉehosl) aranĝos leter-
vesperon ie la 4. sept. 0ni petas samidcanoin (escepte
el Ĉehosl.kaĵ Germ.) intersanĝe srndi let.. il. pk.kai pm.
al s'o Karl ]ŭhn, Lindenstr. iO-2l en Teplitz-Schtinau
(Cehosl) [t

EN SEPTEMBRO tĜ26 aperos Michel. Eŭropa, Katalogo
' 1924. Prezo: 2 guld.. 4 sv. fk . 6 sv. kr, 4 norv. aŭ dan.

kr. 0,8O dol., t2 lire, 20 c. kr.. 20 fmk, 2 Ien 5 ŝil., 10 fr.
aŭ belg.ik.. 5 liisp.pes.+ ?50/0 scndkostoi. — Komerc-
servo Bĉining, Libanonstr.45. Siutigart (Germanl.) [1

LETERVESPERON aranĝos la 12.aŭĝ.1926 ,Esperanto-
sekcio“ en Klosterg'ab (Nordbohem. Cehoslovakio).
Samideanoi ciulannai estas petatai sendi poŝtaĵoin“ al s-o
Anton Hetzel, en Kioatergrab, Nordstr.99. [1

FlLATELlSTOli Kiu sendas ai mi tOO—1000 poŝtmarkoln
sialandain nedifektain. ricevas saman kvanton de His-
panuio —.ŭ lvert 1925. Gabriel Alomar, Prez. de EKP.
str. Vallot. % en Palma de Mallorca (Hisp.) [6

BONKORAl KlJRAClST0l. Mi malsaniĝis antaŭ 4 iaroi
ie spinkurbiĝo, sed ĝis nun mi ankoraŭ ne resaniĝis
Laŭ konsilo de la tiai kuracistoi mi portis gipskorseton
dum 4 monatoi, sed sen utilo. car laŭ ilia opinio la kurb—
iĝo estas tre malsupre. Se iu ei vi scias certan kurac—
ilon aŭ bonain konsiloin, mi petegas vin heipi al mi.
Aleksandr Parov, str. Miladinova 21, en stĉuk (Bulgf'tlr-
uio .MlLl'glNVALlDO

petas bonkorain samideanoin subteni lin
per monhelpo, por fondi malgrandan vendeion. Bonvolu
skribi al Esperantista Rondeto en Aschach a/Donau
(Aŭstrlo). [2

Klu VOLAS HELPl aranĝi ekspoziciot. por propagando
de Bsperanto en Supra Silezio, bonvol sendi il. pk. ka
Esperantaioin al s—o A. leziorowski en (. .machau, Ober—
schlesien (Germ.) 1]

Du lUNAl laboremai amikot (unu estas selisto kai preferas
sian profesion) serĉas postenon kiei servisto aŭ laboristo
en sama loko, H. Wak0ni88. en KĉSfladt 268 (Stirio
Aŭstr.)

Korespondo kal vlntersan2o.
Poŝtmark—vendeio Heribert Rosenbeher, Zeiisheimerweg 18a

en HL'achst a/M. (Germ.) disscndas belain postm. germ-
(uzitain kai neuzitain) kontraŭ sendo de minimutne t,503v,fk.
Postulu la deziritain markoin laŭ katalogo MlChd: [1

S—o L E. Ruotsalainen, Leppxkoski, en Kiiktsaimt (FinJ)
deziras korespondi ori poeao kai _literaturo _kun gemn:
uloi poettalentai; deziras ankaŭ ii. pk. pri tnsuloi '—-a|
bordoi de Mediteraneo.

_
[t_

Mi sendos por ceh. kr. serion de Ruhr-Rhetnpostmarkoikm
de flugpoŝtmarkoi. (14 pecoi). lnterŝanĝas pm. Wr"'>r
Amort en Falkenhorst, Grunau b. Berlin (Germ).

.

{

S—o Br. Raiŝiĉ, Kr. Petra 44. en , uu (lugosl.) dezssjm
seriozan intersangon de pm. iaŭ alogo Mtchel. gg

S—o Paul Miiller, en Turn—Teplitz. Ritterstr. 544 ehu__.,
deziras korespondon kun ĉiulandai gesamideanoi per tI.
pk. (bŭ.) kai let., ankaŭ intersanĝas pm. kat gazetoin. [l

S—o Erntrid Malmgren, studento, Hngalids atan HO A, en
Stockholm (Sved) deziras korespondi urt kunuloi kal
aiiai Esperantistoi. _

U

Laŭleee deviga teksto gemanlin'va: Veriag aaa M(Eidonelo kai Pmdo) T. 5 H. lnng. Horrera bei Kmn. Verantwortlidter Sdtrlttielter (Respondeca Redaktoro): Teo lung.

Stefan Viehauser, en Wien lX. Tendlerg. 6/28 (Aŭstrio) de-
ziras korespondi kun landanoi el ĉiuĵ landoi de la mondo
per il. pk aŭ let. [1

S-o.St. Malek, (21-ĵara) instruisto-seminariano, Sleiernie-
wtcka_6, en Lodz (Dol) deziras interŝanĝi pm. kaĵ il. pk.
kuu ctui landoi. "" * [l >

Filatelio! Tre sperta filatelisto serĉas seriozain amikoin
en ĉiui eŭropai landoĵ. kiui prizorgas pm. kontraŭ kon—
tanta pago. Feldsmann, Unt. M'Lihlstr. 54 en Neustadt-
Oberschl. (Germ.) 1

S-0 losefa Caixach, str. Montseny 51, en Sabadell, (HiSPan—)
deziras korespondi kun gesamideanoi el la tuta mondo
per il. pk. kai let. [1

S-o Dr. Stanislav Holas, iuĝisto. Auenska 10, en Brno,
(Ĉehosl.) dezirasinterŝanĝi il. pk. kai pm. kun ĉiuiland0i- “

Mi deziras korespondi kun ,tuta mondo per il. pku ankaŭ
interŝanĝas pm. kai papermonon. Stantslav thus, Staro-
Zagnanska 66, m. [ en Kielce (Pol.) [1

N. N. Filatov, Kommunistiĉeskaia 6. Nov0nikolaevsk. (Sib.
Rusl.) deziras interŝanĝi pm. kun la tuta mondo. [1

Dana iarmisto deziras interŝanĝi il. pk. Adr.: s—o TuIlesen
cc s-o Prebensen Attrup, Trustrup, (Dan uio). [1

T— Amon, Dŭsseidorf, Mŭlheimerstr. 1 (Germ) _deziras
korespondadon kun Paris'ai samideanoi, kiui vizttas ĉe—
valkuradoin. !

losef Paffenholz, en Dusseldort 106, (Germ.) d_ezirags _kores-
pondadon kun eksterlandni gesamideanoi ktul vtzttas la
XV-an, por eble tiea interkonatiĝo. U

Fraŭlo Tiberio Haydn, BanskaABystrica, Lazovnĉ 68, (Tatra.
Cehosl.) deziras korespondi per tl. pk. [1

Sperta lingvistwinstruisto, s—o Madsen, Grenaa (Danuip)
interesiĝas pri E. lnstruistoi kai infanoi moutru al h kiel
disvastigita estas nia kara lingvo. [t

luozas Binkevicius. en thena, leupes gatve N 5 (LitovuioI,
deziras interŝanĝi poŝtmarkoin kaĵ papermonon kun ĉlt1Hi
landoĵ.

.

lnstruistoit Mi deziras korespondi pri kristanismo kai teo-
zono. K. Lind, Staatskrankenanstalt en Langenhorn, M m
b. Hamburg. (0erm.).

_

1

Mi deziras korespondon kun seriozai kai idealai fraŭlmoi,
inter 18—-20 iaroi, de la tuta mondo, per iet. kai il. pk. prt
interesai kai sciencai temoi, Esperante aŭ angle. Robert
Pandikow, Peiiboot lll, Wilhelmshaven (Germ.). [4

Kiu sendos al mi 50—100 pm.aialandain ricevos saman
kvanton de mia lando. Mi ankaŭ k0respondas_ver tt,
pk. kaĵ 1et. kun ciulandai gesamtdeanoi- tht.Ftschet_

ierstr.5 en Wlttenber e. Bez.Pdm._(Ge_rm.). .[t
“

lutts:l1(iilent0teknikistinOdezirgs korespondi p_rt dentotekntko
kai pri diversat temoi kun kuractstoi aŭ mteltgentuloi el
la tutmondo. Margarete Armuth en Kaposvar, Korona-
utca % (Hungarlando). '

_ _ '

[1

Mi deziras intersangi pm. kai il. pk. el ciut _Iandot. M| povas
doni cehain. rusain kal polain pm. isa| Czerny en War-
szawa (Poluio) Ogrodona 26.

_
[t_

S-o Stetan Vardev, en Petric (Bulg) deztras korespondt
pri diversai temoi kun tutmondai gejunulol, prefere kun
progresintoi en ia linĝvo.' [1

S-o Ludoviko Heimiich. en Kaposvar Kontrassy u: 9-
(Hungar.) deziras korespondi kun ciulandanol prectpe
ekstereŭropanoi. ankaŭ intersanĝaa pm. po 50—100. [t

—Po pakaĵo 10O hung. pm. diversain el 1910——20 mi 88nd8
Pli mal—en granda kvanto laŭ interkonsentota prezo.

grandan kvanton en egalvaioro de hung. kr. ttO0.— en 5
ia ain mono. Mi respondas nur por mono sendita enrekomendita letero aŭ per banko. Konto ĉe la Naciaf
Kreditinstituto A.S. (Nemzeti Hik|intezet r. t.) provinca filio. : :

Budap£8f VllL Rĉikciczi ut. 9.

esw germ., eble franca. Hun8ara Poŝtmarko —Vendeio
kai — lnterŝanĝeio, Bsperantista Komercisto Zoltano;
Balazsy, Tapi6szele (Hungar.) [1 '

S-oi Franz Hecker, Gneisenaustr.6lli. kai Richard Prause,
Kirchstr. 2, ambaŭ en Waldenburg i. Schl. deziras kore-w,,
spondi kun ĉiui landoi per li. pk., por perfektiĝi en Espere'fi,
anto. [2 “

S-o Stefan Miilleiaus en Materborn b. Kleve (Rheinl.Germ,)
Schulstr.2OIV. deziras korespondi per il. pk. kun gesam— —

ideanoĵ de ĉiui landoi. [1

Sendu bonain pm. al sfo Arne Meldgaard Nielsen, Lille— ;

gade, Ctrenaa (Danuio): "" PeSP0nd03 "" P€r sama?
kvanto. ['

S-0 l. A. van Dort., Kerssiraat _22,_en uirecht (Nederl.
deziras korespondi kun iS—21 1arat eeSam1deanoi el ciui
landoi per let. kai il. pk—

_

[1
Filatelistoi! Kiu sendas al ml 50—iO0 pm. de sia lando

ricevos samkvanton de eĥ0slovakuio.
lik, Kumiack 148 (Cehoslov.) [|

S-0 Gian Edilio Brisson en Genova (9), Corso Buenos .

Aires t7/7 (ltalui0) deziras korespondi Prlpĉiui temoi
kun gesamideanoi ĉiuIandai per leteroi kat poŝtkartoi.
same knabo Bruno Brisson, 14-iara kun samaĝuloi. [1

M .ri fraŭloi deziras korespondi per WWW Pk—kft_>- kun ciuiiv
lindoi. iohn Vainio, Erttki _N0l_ielnm€n, Vatniĵ Ahde.
Kastrenink, 11, t aa en Helsmkt (leando) [t '

aa Conrad Crcter, pcstinsvekwl'O, CC SuDera poŝtdirekcio.
“ ;

en Ktiln (Ger'—.; deziras korespondi kun gesamideanoij
el la tuta m: ndo € il—0k-(bn-)_ 5

m deziras imn'S —iĝv pm. kun sertozai k0lektistoi de eiuif
landoi. Mi yreleraa ll ,._andon, Sveduion, Norveguion kai,
Danuion. Dŭ'*0V" G'“$€PP2, via Casaregis 26—6, en.
Genova lX (ltals'o). U i

Kiu povas liveri poŝlmarkoin de Albanio. Belguio, Dnnuio
Estonio, Latvio kai Litovio? Ne tantaziai prezoi! F. E.
Farwerck, en Hilversum (Nederlando) Emmastraat 58. [t

S-o Reinhard Miiller Berthelsdorferstr.48, en Freiberg/Sa. ,

'

(Germanuio) deziras interŝanŝi “ ““ ““ pm. ““ pa')",
monon kun ĉiui iandoi- B —

Vasil Nikolov, 18-iara gimnazia"0— “ WWmmmwwwdeziras korespondi kun ciui MMM ““let. ĉiuteme, preciDe kun gelernan!0J—
]e'mia anonco pri korespondo mi ricevis tiom da respondoi ;

,

ke al mi ne estas eble. skribt al ctui. Mi tial petas ilian '

pardonon. Gust. lohansson en Falun. [1

So Otto Nitsche,Peteraburgerstr. 46 en Beriin O. a4. sendas
tui 100 germ. pm. kontraŭ sama kvanto de alia lando. [1

Postmarkoin el orientai landoi vi plei malkare acetas ce,
Eldoneio .Esperantista Voĉo“, en iaslo (Poliando).
sendas pm.—elektoin kontraŭ bonai referencot aŭ mon
depono. lnterŝanĝas pogrande; tuŝosendaĵot malakceg,
atal .

Korespondo en iingvoi
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